
6. V a l e n š t a j n . D r a m a t i č n o d e l o . 
Spisal Miroslav Šiler. Poslovenil F r a n c e 
C e g n a r . V Trstu. Založila tržaška Čital­

nica. Tisk avstrij. Llovda. 1866. 8. 421. 
— „Komur je znana dovršenost Cegnar­

jevih prevodov Silerjevih tragedij „Maiija 
Stuart in Viljem Teli", ta je gotovo z 
nami vred željno pričakoval njegove pre­

stave Silerjeve trilogije „ Valenštajn", kte­

rega prvi del „Valenštajnov ostrog" je že 
pred dvema letoma zagledal beli dan. Od 
vseh prijateljev Cegnarjeve muze živo za­

želeno delo je prišlo pred kratkim časom 
na svitlo s pripomočjo znanega slovenskega 
rodoljuba J. Kalistra — kteremu bodi za 
to čast in hvala — ker bi bilo morda brez 
njegove pomoči Slovencem še delj časa 
skrito ostalo. Kar se tiče prevoda, reči se 
mora o njem, da je na vse strani popol­

noma dovršen . . Kar se pa tiče novih 
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oblik, ki so rabile pesniku v pričujočem 
delu (p. dejanije, čelovek, notranjest itd.), 
teh mu sosebno v lepoznanskem delu ni­

kakor ne moremo potrditi, saj jim je celo 
g. Levstik v svoji slovnici samo pod črto 
ali v opazkah mesto dal. Nektere izmed 
njih se s časom brez dvombe obležejo slo­

venski pisavi; njih večina pa je s staro 
slovenščino zamrla, čermi tedaj z mrtvimi 
med žive, ker zbujajo samo nejevoljo med 
bralci in begajo toliko potrebno edinost 
itd. (Glasnik 1866 str. 379)". 

Da so v šolska „ B e r i l a ali v C v e t ­

n i k e slovenske slovesnosti" (Bleiweis, Ja­

nežič, Navratil itd.) radi sprejemali Ceg­

n a r j e v e izvrstne u m o t v o r e izvirne in 
prestavljene, to se ve. 

V Trstu je marljivo deloval v n a r o d ­

n i h d r u š t v i h ter pomagal pri s l o v e n ­

s k i h č a s n i k i h , celo s političnimi se­



stavki in razpravami; na pr. I l i r s k i P r i ­

me r j a n 1. IS (i 6 : Prihodnja avstrijska 
politika. Slovenstvo v Trstu. Isterske za­

deve. Tržaškej okolici zastran delalcev 
furlanskih itd. Staro leto. Komedija na 
travniku pri sv. Ivani zunaj Trsta v letu 
1866 (V kolobarji sede lev, medved, koza, 
lisica, prasec, mačka, osel, sokol in še več 
druzih živali in zveri). Odprto pismo go­

spodu Godini, Tržaškega „Ljudomila" vred­

niku, češ, Vi pravite, da jaz naš lepi jezik 
pačim in kazim, naj bi se mi vzela uči­

teljska služba na državnej gimnaziji itd., kar 
vendar poznej nekoliko popravlja (str. 96) 
itd. — P r i m o r e c 1. 1 8 6 7 : Na novega 
leta dan. Zoper „Triester Ztg." o Slova­

nih. Zoper Napoleona. Trst z okolico. Av­

strija, kam greš (po dualizmu) I Narod­

nosti ideja. O jeziku v šolah in uradnijah. 
() polaščevanji Trsta in okolice. — L. 1 8 6 8 : 

Novo leto. Cesar Maksimilijan. Memento 
Slovencem. O slovanski Avstriji. Sloven­

skim državnim poslancem. Posebej gosp. 
državnemu poslancu Luki Svetcu. Sloven­

skim roditeljem v Trstu. O Srbiji. O slov­

stvu slovenskem p. Glasnik, Cvetnik itd. 
— L. 1 8 6 9 : Volitve v mestno svetoval­

stvo. O tem potrebna opomba nasproti 
„Triester Ztg." Govor v kolonskej Čital­

nici. V delalskem društvu o glavnem zboru 
itd. — Tako je sodeloval pri . . E d i n o s t i " 
od 1. 1876, kjer je na pr. 1. 1878 št. 22 
ponatisnjena C e s t i t k a G o s p. D r. I v a n u 
B1 e i w e i s u k s e d e m d e s e t i o b l e t ­

n i c i dne 19. oktobra z adreso, ktero mu 
je v krasnem okviru posebna Tržaška de­

putacija izročila v Ljubljani itd. — 
Skrbno je C e g n a r p i 1 il in popravljal 

s v o j e p o e z i j e , Marijo Stuart baje vso 
prenaredil, mnogo novih pesmi zložil. V 
rokopisu hrani opero ..Canipo"; tako ima 
mnogo kozaških dumk prevedenih iz ru­

skega, nekaj iz nbvogrškega itd. — Dra­

matično društvo je spravilo na svetlo igro 
„Deborah"; J . Krajec v „Nar. Biblioteki" 
vnovič roman „Koliščina in stepe in Ba­

bico" 1. 1884; Edinost „Viljem Telia" 1. 
1886 itd. — „Kvara, pravi L. Ž vab v Do­

datku, da so P e s m i C e g n a r j e v e iz 1. 
1860 denes uže tako redke, in mni se nam, 
ka bi bilo jako zahvalno vse slovensko 
razunmištvo podjetnemu knjigotržcu, ki 
nam jih z nova obavi!" — V dokaz, da 
priznavajo njegove velike zasluge za raz­

vit ek slovenske književnosti, piše ondi 
istr. 40), napravili so mu 3. dec. 1883 v 
tržaškej čitalnici slovenski in hrvatski če­

stilci slovesen večer. Gospod Viktor Dolenc 
razloži o tej priliki v kratkih a točnih po­

tezah njegove literarne uspehe na pesni­

škem in slovničnem polji, oznani mu, da 
mu prijatelji darujejo v mali spomin na 
steni visečo oljnato podobo, na kateri ga 
je gosp. Kavs jako lepo in naravno na­

slikal, ter naposled izrazi govornik v imeni 
vseh navzočnih srčno željo: Bog poživi 
C e g n a r j a še mnogo let slovenskemu na­

rodu v čast in na korist! 
* 

Nekatere iskrice, p r a v e s l o v s t v e n e 
k r e s n i c e , krasne po pomenu in po ob­

liki, naj se iz V a l e n š t a j n a pokažejo 
tudi tukaj na hvalo prelagatelju Fr. C e g ­

n a r j u : 

Život ozbiljen, bodra je umetnost. 

V okrogi tesnem se razum oži; 
Z namenom večina tudi človek raste. 

Za ukanijem hodi vekanije. 

Le malo 
Jih je, ki vladati sami se znajo 
I rabiti razum razumno. 

Duh nizki se pogrezne v lastne male 
Skrbi, koristi i dobičke. 

Verjemi, svoje 
Osode zvezde imaš v lastnih prsih. 

Da, ima domovino Avstrijan, 
I ljubi jo, i ve, zakaj jo ljubi. 

Tudi 
Pobožnost ima čislane junake, 
Enako, kakor slava, kakor sreča. 

Vojna 
Je strašna šiba iz nebes poslana, 
Al dobra, kakor druge bož'je šibe. 

Mladosti 
Svet ozek je, možgani so široki. 



Pogubljajo me prijatelji moji 
Goreči, ne sovražniki črteči. 

Pogum život zastavlja, ne. vesti. 

Moritev časi 
Je kraljem všeč, nikoli ne morilec. 

Nič trdno, stanovitno ne stoji 
I vse razpada, koder vere nej. 

Resnice glas posnema večkrat duh 
Laži, da nas prevari, preslepi, 
I seje prekanljive govorice. 

Človeka lastna volja 
Veliča ino niža. 

Kder je 
Svobode mnogo, tam je tudi mnogo 
Zablode. Al dolžnosti ozka pot 
Je varna. 

čas je človeku angel. Sodbe nagla 
Vršitev pristuje le Bogu, ki 
Se ne sprominja! 

O, ako vas srce svari, slušajte 
Ta glas njegov! Srce je božji glas; 
Človeško delo je le pameti 
Presodek. 

Cesto pride 
Iz slabih ust besede dobre glas. 

* 
„Ako prebiraš krepko, blagoglasno be­

sedo slovenskega prevoda, zares čudil se 
boš, s koliko vernostjo je naš pesnik vi­

soki duh nemškega klasika posnel, pravi 
Janežič (Glasu. 1866 str. 379); pri vsem 
tem je vendar prestava tako naravna, tako 
lehko umevna in svojstvu našega jezika 
tako primerna, da misliš najizvrstniše iz­

virno delo pred seboj imeti". — Žal mi 
je in sram nas mora biti, ako je res, kar 
pravi L. Ž., da s l o v e n s k e g a „ V a l e n ­

š t a j n a " l e ž i še m n o g o i z v o d o v n a 
r a z p o l a g a n j e i n p o n i ž n o č a k a 
z m e r n e g a k u p c a (str. 39)!! 

Toliko bodi tu o Cognarju. Kar je še 
več storil ob Adriji, popiše naj kateri on­

dotnih rodoljubov. — V latinskih šolah se 
je živo vnemal za Koseškega poezije, ki 
so prihajale takrat na dan po Novicah. 
Trudil se je ga posnemati, in ga je tudi 
zlasti v jeziku slavno prekosil. Kako hva­

ležen mu je bil, kaže naj k sklepu n a­

g r o b n i g o v o r , ki ga je imel p e s n i k 
F r a n c e C e g n a r p r i p o g r e b u s lo ­

v e n s k e g a p e s n i k a J o v a n a V e s e l ­

K o s e s k e g a : 
Z britkim srcem izročamo hladni zemlji 

smrtne ostanke moža, o kterein veljajo 
Horacijeve besede: Non omnis moriar. In 
v resnici, on nam, našemu narodu ni umrl, 
on živi in bode živel na veke, ker nje­

gova dela so nesmrtna. Minolo je 40 let 
— takrat so bili osorni časi, povsod le­

dina neizorana, s kamenjem posuta, s tr­

njem zarastla, slovenska Vila je imela 
uklenjene roke in solzno oko — minolo 
j e , pravim, štirideset let, ko je ta mož, 
na kterega rakev zdaj točimo gorke solze, 
vstal, kakor izvoljeno višje bitje, iz srede 
našega pozabljenega, tlačenega naroda, 
ter mu v navdušenih pesnili klical: Zbudi, 
predrami se, vstani moj narod, zarja poka, 
dan se dela! In narod se je zbudil, pre­

dramil, vstal je in zamaknjen poslušal 
krasno doneče glasove, glasove, ki so do­

neli po vseh zemljah, v kterih si je po­

stavil dom Slave sin. Kakor spomladi 
cvetje po širnih planjavah, tako se je ši­

rila narodna zavest in ljubezen do domo­

vine; žarelo je oko starcu, ponosno je 
vzdignil glavo mož, in navdušeno z ognjem 
svetega rodoljubja je kipelo srce mladenču; 
prerojen je bil slovenski svet! — vse to 
čudo so delale drazega ranjcega krepko­

doneče, navdušene pesni. A njega, ki smo 
ga zdaj na zadnji njegovi poti s toliko 
britkostjo tu sem spremili, ni (ličilo le sveto 
rodoljubje, nič manjše veljave nema čista 
njegova morala, bil je mož in človek po 
božji in ljudski volji: Bogu slavo, možu 
veljavo, ženi zvestobo, otroku ljubezen, 
tako je govoril, učil in priporočal. Iz vseh 
njegovih del veje goreča ljubezen do vsega 
človeštva, na njegovem praporu se vije 
oljičin brst z geslom: Mir zvonjenje prvo 
bodi! 

O, da bi naši rojaki, ki so ljudstvu vo­

ditelji in učitelji, vedno visoko nosili to 
znamenje miru in sprave, da bi nikdar 
srca ne odpirali zapeljivemu pohlepu, ki 



v sedanjih časih s toliko silo pritiska na 
narod, da mu vrata ulomil 

Je­li naključje, da se je tak mož in v 
takem času porodil slovenskemu narodu? 
Ne, to ni naključje, treba ga je bilo, na­

rod ga je potreboval, in ker je narod 
zdrav, čil, Bogu udan in ima tedaj poro­

štvo do boljše bodočnosti, zato mu ga je 

dala božja previdnost. — Ni li pomenljivo, 
da je med vsemi tovariši svoje mladosti 
z a d n j i zapustil radosti in težave tega 
sveta? Da z a d n j i je bil, a od danes bode 
p r v i . Njegov duh se raduje v nebeških 
visočinah, njegova dela so ostala med 
nami v nesmrtni slavi. — Mir njegovemu 
prahu! Večna luč njegovemu duhu! Slava! 

„ Edinost". 


